
с ы н ъ
о Т Е Ч Е С Т В А.

ХѴІІТ,

I.
к Р и т П К А.

Первое письмо къ пріятелю о двухъ прозаи
ческихъ ПЕРЕВОДАХЪ г. -Л. ПІ. и С. Моско- 

тилыіиковл , ГЕРОИЧЕСКОЙ Тассовой Поэмы: 
Освобожденный іерусалимъ.

► Ты просишь, любезный другъ , чтобы 
н сказалъ ігіеоіі мое мнЬніе о досіиоііпспівЬ 
двухъ новыхъ произведеній, появившихся 
въ і8і8 и 1819 годахъ па горизонтѣ пашей 
Словесности; а именно о переводѣ Г. Л. Ш, 
и С. Москоіігильиикова Тассовой Поэмы: 
согласенъ. Благодарю шебл за честь избра
нія меня въ судіи столь важнаго дѣла. Жи
вя въ деревнѣ, занимаясь Науками и Сло
весностію, іпы желаешь знать, можешь ли 
шы почерпнуть кацую нибудь пользу, ка
сательно усовершенствованія познаній въ 
языкѣ огаечественномъ , изъ чтенія выше
упомянутыхъ переводовъ Освобожденнаго 
/ерусалпма : хвалю твое желаніе. Также 

] 6
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НІИ просишь , любезный другъ , чтобы я 
постарался развѣдать, кіно эіііошъ аноним
ный Переводчикъ, сокрывшій имя свое подъ 
заглавными буквами Л. и Ш. ? Къ чему та
кое любопытство ? Имя творца, какъ бы 
онъ знаменитъ или безвѣстенъ ми былъ, 
не можетъ, по мнѣнію моему , ни придашь 
досгиоинсиіва творенію худому, ни отнять 
онаго у хорошаго. — Скажу іпебѣ во пер
выхъ , что Г. Л. III. переводилъ Тасса съ 
Иіпаліянскаго подлинника, а Г. Москоніиль- 
ииковъ. съ ‘1’ранцузскаго Лебрюнева пере
вода; слѣдовательно, касательно невѣрно
сти перевода, пикто не имѣетъ права кри
тиковать Г. Москошильникова. Перево
дить на какой-либо языкъ классическаго 
Писателя, особенно великаго Стихотворца, 
не съ подлинника, а съ перевода, значитъ, 
по мнѣнію моему, снимать копію съ невѣр
ной или уродливой копіи оригинальной кар
тины Пуссеня или Рубенса: суди , какова 
должна быть послѣдняя копія.' Относи
тельно перевода Г. А. ІЯ. , изданнаго по 
опредѣленію Россійской Академіи, скажу 
тебѣ чистосердечно, что онъ лишенъ тѣхъ 
качествъ, кошорый сосіпавляіопіъ достоин
ство хорошихъ переводовъ. Слогъ не имѣетъ 
равенства и правильности, часто даже ни
вокъ; ФО])мы онаго не обдѣланы и во мно.

I
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гихъ мѣстахъ враждуютъ даже съ .Тогикою 
языка І’ускаго; выраженія нев'рнм. точ
ность и прелесть многихъ идей ( тлхо- 
інворца не постигнуты; нерѣдко встрѣча
ются и гяллйцизжы. Что же касается до 
благозвучія или теченія рѣчи сего перево
да, то оное, по большой части, подобно 
тѣмъ сиповатымъ звукамъ , которые из
даетъ ветхая скрыпка подъ смычкомъ от
вергнутаго I (оліі.мніеіо музыканта. Не без
полезно было бы Переводчику обратишь 
вниманіе на сіе важное качестпво слога: 
ибо если сочиненіе, какъ бы идеи онаго 
сами по себѣ сильны и прелестны нц были, 
какъ бы слогъ ни отличался правильностію 
Фоі*мъ  и выраженій; если сочиненіе, го
ворю я, (въ особенности же прозаическій 
переводъ великаго Стихотворца) не будетъ 
имѣть благозвучія, 
прелесть и силу 
шитъ. Конечно Г. А, ПГ. 
ліаліяна и 
,,Невозможно 
піель 

I, піо всю предполагаемую 
свою необходимо уніра- 

чиіііалъ Квнн- 
помніііпь его наставленія. 
, говоритъ сей велньій учи- 

краснорѣчія, чтобы рѣчь проіізво- 
въ душѣ нашей ощущенія пріятныя , 
она тревожитъ слухъ нашъ, кошорый 
, такъ сказать , преддверіе и входъ 

Мы естественно

ди.іа
если
есть 
оной. Мы естественно плѣняемся благо
звучіемъ; въ прошивномъ случаѣ музыка,
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тіе имѣя возможности произносить словъ, 
ие производила бы надъ нами столь уди
вительныхъ и многоразличныхъ дѣйствій.“ 
Словомъ, любезный другъ , можно было бы 
лугше перевести Тасса. „Постой, скажешь 
ты мнѣ: іі е Гіпсгпісо ііеі Ьепр. Спра
ведливо ; но касательно перевода Г. Л. ПІ. 
нельзя сказать этого. Ие думай однако, 
чтобы я, удовлетворяя твоему желанію, 
рѣшился писать на вышеупомянутый пе
реводъ сей строгую и систематическую 
критику. Нѣтъ, страшно подумать объ 
этомъ! Въ прошивномъ случаѣ почти каж
дая строфа сего перевода подверглась 
бы критическому разбору, и л необходимо 
былъ бы долженъ исписать мелко нѣсколь
ко дестей бумаги, а тебѣ извѣстно, ліобез- 
нміі другъ, какъ дорого нынѣ стоишь пе
ресылка писемъ и докумеиток» есякаго рода. 
И такъ извини меня, ради Бога, если я 
представлю тебѣ нѣкоторыя только са
мыя важныя и разительныя погрѣшности 
сего перевода , ибо, признаюсь чисто
сердечно, я не намѣренъ вводитъ себя въ 
убытокъ. Впрочемъ, любезный другъ, какъ 
бы ни было во мнѣ сильно желаніе бере
жливости, однако я принужденъ буду от
правишь къ тебѣ не менѣе трехъ полно
вѣсныхъ писемъ. Но, дабы сохранишь въ

I
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ОНЫХЪ нѣкоторый порядокъ, сначала при
ступлю я къ краткому и безпристрастно
му разбору перевода Г-на А. Ш, а потомъ 
скажу шебѣ нѣсколько словъ и о переводѣ 
Г. Москошильникова.

Подлинникъ.
8аі СІ1С 1Л согге ІІ іпоікіо, оѵе ])ііі ѵегзі 
Т)і 8че (1о1се7/.е іі Іііііііцііісг Рагпакіі, 
іі сііс ’І ѵсго сопбііо іп П1ОІІІ ѵегкі, 
1 ріи «сЬіѵі аііепііаікіо Ьа рег8іі8О.

Пѣснь I. спіроФ. ІП.
Переводъ Г-на ^4. Ш. „Ты вѣдаешь, что 

свіінъ бѣжитъ туда, гдѣ льстивый Пар
насъ больше разгшваешъ сладостей, и чіп<» 
уліащенная сладкогласными стихами правда^ 
самыхъ упорнѣйшихъ прельщая убѣждала.“ 

Вотъ, любезный другъ, въ самомъ по
чти началѣ Поэмы, и въ переводѣ только 
четырехъ стиховъ, встрѣчаемъ мы уже двѣ 
погрѣшности, изъ коихъ вторая весьма не- 
и])остительна. Въ Рускомъ языкѣ слово 
св'ітъ имѣетъ два значенія: первое мепгафо- 
рическое, означающее людей, второе соб
ственное, о которомъ, кажется, говорить 
не нужно. И такъ для чего бы, избѣгая 
двусмысленности, не сказать: ты відаешъ, 
сто люди стремятся туда, или: ты еіда
ешь, сто смертные стремятся туда, и пр. 
Но оставимъ эшо. — Скажи мнѣ, что зна-
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, ін. е. т мозпли еле.еліг, главу мсю 
32. СІИ. 5.). и такъ выраженіе: уліа- 

спікхалт правда, значитъ: выліа- 
сткхаліч лі>пвда. Сомнѣваюсь, лю- 
друіъ, въ вѣрности сего выраженія;

чиіпъ: ул’.аіценная стпхамм правда'? Прила- 
гаіпелміое ул^аіцвнныи произходитъ отъ су- 
щеспівииіе.іыіаго .иизк или ліясіПЬ. Глаголъ 
уліаіцаіііь или ліагіпвпіи значитъ: лаліязять, 
«ы.чазаіпъ, на нріім: уліасипілв еси слвеліъ глг- 
ву ЛІРЮ, 
(Пса.1. 
Півнная 
занвая 
безный 
конечно сомнѣваешься и іііы, но что дѣлать? ' 
^еясі^ ѵоѵ іігі.‘,іа геѵргіі. На' Ніііаліяискомъ 
языкѣ г.іаголъ сопгПге, вь метач-орическомъ 
смыслѣ, значишь: приправнтъ, лодсласпічті, 
украснтъ, и проч. (и въ семъ смыслѣ у по- ; 
піреблень онъ здѣсь у Тасса) а не уліастчть 
или «ыліязяшь, какъ "переводитъ Г. А. Ш.

Подлчкигікй.
8с Ьеп гасюіао 1е «ІіксогЛіе е Гопіе, 
(,)иа5І а рі'оѵа ба ѵоі Гаііе с раіііе, еіс.

ТГіснь 1. строф. Х'КХ.
ИеревоДі. „Когда я привожу се5і на 

память сіи постыдныя распри и оби
ды, езачліно вами другл другу іпвормліыя и 
тиерпиліыя, и проч.“

Не хочу, любезный другъ, критиковать 
здѣсь ллеоказліы , а и.менно сеЗі и Другі 
другу; равнымъ образомъ не буду охуждать 
не весьма правильное выраженіе: приводить '

а
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на память, ибо л уже сказалъ іігебЬ , чпіо 
не намЬренъ писать строгую критику.' 
Но вотъ причина , побудивіиал меня замѣ
тишь вышеупомянутыя строки перевода 
Г. А. Ш. Знаю, любезный другъ, чшо по 
Руски можно сказать: обиды другъ другу 
тві'римыя, но весьма сомнѣваюсь, можно ли 
и просіпипіелыіо ли сказать по Руски: 
обиды другъ другу терпимыя. Впрочемъ я 
увѣренъ, что разительная погрѣшность 
сія вкралась въ переводъ Р. А. Ш. ие по
тому , чтобы солецизмъ сей не былъ ему 
извѣстенъ, но оная пропзпіекаепгъ отъ не
правильнаго словоразположенія. Подобныхъ 
погрѣшностей въ пе|)еводѣ семъ весьма 
много. Также, любезный д|)угъ, позволь мнѣ 
замѣтишь , чшо Пиіалілиское нарѣчіе а 
ргиѵа хотя и значитъ взаилто, однако по
слѣ нарѣчія уиаяі оно необходимо должно 
значить: «просяо, умышленно, съ умысломъ, 
н проч. Сверхъ сего и эпитетъ постыдныя, 
употребленный Переводчикомъ, въ подлин
никѣ не находится. И такъ вышеупомяну
тые сіи два стиха можно было бы , по 
мнѣнію моему, перевести слѣдующимъ об
разомъ: воспоминая распри и обиды , взаим
но и какъ бы улшшленно вами угиненныя п 
лретерпінныя, и проч. Но поступимъ далѣе.

і
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Подлинмикя.
ІИспігс ІІ Тігаію з’аррагессіііа аІГиіпіі, 
8оІеІ[о І5П1СПО ип Л §11 8’а|ірі'С5сііІа : 
І5теп, сііе Ігаг ііі 80110 аі сЬінві іііс.гті 
Риі) согро ебііпіо, с Гаі- сію 8|>ігі с зспіа: 
Ізіпеп, сЬе а1 8иоп Вс’ іпоппогаіііі сагші 
5ІП пеііа геці’іа бча Пню зраѵсиіа, 
Е і 81101 Рспіоп періі спірі чПсі ічіріе^а, 
Гчг сочіе 8СТѴІ, с йН (Іізсіорііе, е Іедя.

Шенъ II стрѵф. I,
Переводя. ,,Между піЬмъ какъ ліуситель 

готовится къ отпору, ІІеменъ во единъ день 
единъ къ незіу приходитъ , Йеменъ, кото
рый изъ замкнутыхъ гробовъ мертвое тѣло 
извлекать и духъ въ него влагать и чув- 
еміва можетъ; Йеменъ, который шептанія- 
ми евопми Плутона въ царствѣ его усііі]*а-  
шаеіпъ, и демоновъ его, какъ рабовъ своихъ, 
куда хотетъ посылаетъ."

Скажу піебѣ во первыхъ, любезный 
другъ, что Греческое слово тиранъ (Ти^аітзг) 
только условно или метафорически озна
чаетъ ліуттелл, а въ собственномъ смы
слѣ слово сіе означаетъ Царя *'),  и въ семъ 
смыслѣ поставлено оно здѣсь у Тасса ; по

*) Всякій, КЛІО піолькп читалъ Исторію , ко
нечно знаетъ, что всВ Сиракузскіе Цари назы
вались Тиріиіаміі, подобно какъ всѣ Цари Еги
петскіе назывались фараомами.
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сильныя слова: пе^Н етрі. гі/ісі 
пі. е. па пеіестгівыя служенія ула- 

нужды пропуще-

Переводчикъ не обратилъ, кажеіпсл , ца сіе 
вниманія. Во вторыхъ выраженіе; я'аррагсс- 
скіа аІГ агті, не значитъ: готовппіся къ ст- 
лору, но: готовится кг, брани или сраженію. 
Въ третьихъ непростительно , кажется, 
написать и напечатать: во единъ день едияг: 
можно было бы пощадить слухъ читате
лей, Почему бы не сказать: Йеменъ въ еди
ный день тайно къ нему приходитъ? Въ чеіп- 
верпіыхъ 
Ііпрісрра,
требляетъ , безъ всякой 
ны въ нереводЬ. Вь пятыхъ выраженіе .' 
с рр/і Лвсіо^Ие, с іерра, не значитъ: куда 
хоеетъ, лосылаетъ , но; и ртзрЛшаетъ ихъ 
и связуртъ. Наконецъ, любезный другъ, ска
жу тебѣ чистосердечно, что сіи послѣднія 
строки перевода: » демоновъ, какъ рабовъ 
своихъ, куда хочетъ лосылаетъ, напомина
ютъ мнѣ, невольнымъ образомъ , слѣдую
щую арію изъ Мельника , Руской ориги
нальной Оперы :

Онъ чертей. 
Какъ дѣтей,

Когда надобно скликаетъ , 
Куда хочетъ помыкаетъ, 
Послѣ вонъ толкаешь.

Подлинникъ.
"Ла рііі ѣ'іггііа ІІ Пе, (]ііанѵ’с11а, сіі еа-чз

I
*
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Е рііі сопзіапіе іп іпсоіраг во 8Іе55о.
Піснъ и. строф. XXXI.

Перевод». „Но Царь тѣмъ болѣе раздра
жается , чѣмъ болѣе упорспівуіоіиъ онн вь 
обвиненіи каждой св'Ул."

Можно ли сказать по Руски, любезный 
другъ: „упорствовать въ обвиненіи ка.идоИ 
сс'зл^“ Фразу сію, читая отдѣльно отъ предъ
идущаго н послѣдующаго, трудно понять 
безъ помоіци подлинника. Слово каждый есть 
усѣченный родительный падежъ возноси- 
тельнаго мѣстоименія женскаго рода каж
дая; но, во первыхъ, выраженіе: каждой се
бя, совершенно не имѣетъ никакой Логи
ки; во вторыхъ здѣсь дѣло идетъ не о жен
щинахъ, но о страстномъ Олиндѣ и Софро
ніи, которая добровольно обвиняетъ себя 
предъ Царемъ Аладиномъ въ похищеніи об
раза Богоматери изъ Магометовой мечети, 
и хотя Переводчикъ употребилъ въ сей 
фразѣ личное мѣстоименіе мужескаго ро
да они, но оное ни мало ие препят
ствуетъ читателямъ принимать слово 
каждой за усѣченный родительный падежъ 
возносиінелыіаго мѣстоиіченіл женскаго ро
да каждая. Сомнѣваюсь даже, можно ли 
употребить здѣсь правильно мѣстоименіе 
мужескаго рода они, ибо Олиндъ есть юно
ша , а Софронія дѣва. Можно было бы, ка

»

♦
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преступникъ пре- 
п люб^іщі» въ лю-но

кя браку, куца и не- 
простимъ сеіі недо- 

приспіупимъ

жется, стихи сіи перевести такимъ вбра- \ 
зоиъ: Но Царь тімъ боліе раздражается, 
сім» боліе Олиндъ и Софронія, обеиняя себя, 
упорствуютъ.

Подлинникъ'. 
N0 ііаі го§і» аПе похге; еЛ ё рЛ 5ро8о 
Гаію Лі ГСО, поп риг Л’аіпапіе вшак», 

Піснъ II. строф. ЫП.
Лерево,дъ. „Отъ костра идутъ они къ 

браку, не токліо въ неліъ 
вращается въ жениха, 
6нліаго.“

Выраженіе: иттн 
употребительно; но 
сіпашокъ и приспіупимъ къ разбору по
грѣшностей болѣе важныхъ. На ІІіпаліян*  
скомъ языкѣ слово 77’0 хотя н значитъ 
л/іестулникъ , но также означаетъ оно че
ловѣка или обвиняеліаго н.іи обвиненнаго ; 
безъ сомнѣнія въ семъ послѣднемъ смыслѣ 
употребилъ 
когда преступниколіъ не былъ. 
11)ы, любезный другъ, 
вѣнце.мъ женихъ 
Что же до меня 
разъ эіпо слышу'.
На Ишадіянскомъ 
.зрово означаетъ супруга, а не жениха. Сло- 
вомъ, любезный другъ. Переводчикъ не вникъ

его и Тассь, ибо О.іпндъ ии- 
Сдыхалъ ли 

1, чтобы подъ брачнымъ 
превращался еъ жениха'? 

касается, я въ первый 
Сіпранпал метаморфоза! 
языкъ суіцеспівііпіелыіое
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БЪ СМЫСЛЪ сшіі.ховъ сихъ, ибо пе]>еводиіііъ 
ихъ прі'нраііінымъ образомъ. Онъ говоритъ: 
отъ костра идутъ они къ бракуй не токмо въ 
немъ преступникъ превращается въ жениха, 
но и яю'ояніій въ любимаго-, а 'Гассъ гово
ритъ: отъ костра идетъ онъ (ш. е. Олиндъ) 
къ браоному алтарю', и не только изъ любов
ника любимымъ, но уже и супругомъ изъ об
виненнаго сод’іладся. Согласись, любезный 
другъ, , что здѣсь разность въ оттѣнкѣ 
идей весьма ощутительна. Если живопи
сецъ, снимая копію съ хорошей картины 
вмѣсто свѣжаго розоваго цвѣта, играюща
го на щекахъ красавицы, унотребшпъ цвѣтъ 
пунцовый, если нѣжныя и легкія черты 
лица означитъ че]>і>іамн грубыми и рѣзки
ми, въ такомъ случаѣ его копію я назову' 
худою. Равнымъ образомъ естьли перевод
чикъ хорошаго писателя не сохранитъ въ. 
пе])еводѢ своемъ всѣхъ тонкостей и от
тѣнокъ подлинника, я назову переводъ его 
худымъ переводомъ.
Подлинникъ,
ЛшапЦо іи Іе сіо сЬ*  аіігі іпѵібіа е Іеше.

Піснъ II. строф. 1.ХІП.
Переводъ. „Любя въ піебѣ то , гему 

другіе завидуютъ и боятся.''
Простительно иностранцу худо и не

правильно писать по Руски} но Рускому, 
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ио Лиіптераіпору непростительно не знать 
Грамматики языка своего. Можно сказать 
по Руски: іему зайкдмать, но нельзя ска
зать: гему бояться, ибо обіцій глаголъ бо
яться сочиняется всегда съ падежемъ ро
дительнымъ.

Подяиннпкв :
.........................с яіаіі иррпіііо Іаіе
II ііесгеіо Всі сіеі, (|ііа1 Іи Іе ’І Гаі.

Піснь П. строф. ЬХ'Х.ІК.
Пер'еводо............... ,,Пускай опредѣленіе

небесъ будетъ такое', какимъ тебѣ угодно 
его мегтать."

Вотъ еще разительный солецизма. Мы 
никогда не говоримъ: мегталіь кого или гего, 
но: лгес/няоть о гемь или о кома, ибо глаголъ 
мегтать сочиняется обыкновенно съ па
дежемъ предложнымъ.

Подлинника-. ,
ІгиІІ іі 800 гпаіііо рег Іо ІешЬо ргеае, 
Сигѵоііо, е Гсиие чіі 5епо, е’1 зепо зрогіо. 

Піснь П. строф. ЬХХХІХ.
Перевода. „Тута окинула она себя по

лою плаща своего и согнула его така, гто 
составила иза него себі грудъ, и грудь 
высокую.“

Вся сія фраза переведена неправильно. 
Здѣсь Тассъ говоритъ о гордомъ Черкесѣ

1
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но: ляогля взялі инл за вискрыліе

АрганптЬ, присланномъ оптъ Царя Египет
скаго , имѣетъ съ Алеігіомъ, посломъ къ 
Готфриду. Стихъ: /яа'/ И хио тан/о рег Іо 
ІетЬо рге.ч/’, не значитъ, какъ переводі піъ 
Г. Л. III.: піу’пъ окинулъ онь себя лолою лла- 
зца своего,
ріізу свою. Также и ишорып стихъ: СигооНо, 
е /еппс ип вело е і’ле7іи .чрог/і, не значитъ: 
и согнула его такъ, ъто составилъ изъ и>го 
сеЗі груць, и грудь высокую, какъ переводінгіъ 
Г. А. 111., но : согнулъ ее, и образовалъ сгибъ 
великій. Пталіанское слово «ол <, произходя- 
щее отъ .-Іаіпинскаго существительнаго 
ві/т.ч, сверхъ собственнаго значенія (лоно) 
имѣетъ еще и другія значенія , въ числѣ 
которыхъ находятся слова: сгибъ, складка. 
Отъ вышеупомянутаго существительнаго 
зепо проиэоіігло другое существительное 
производное: зіниозііа (по .Іатынѣ зіг?иозіІ,!з, 
по <|>ранцу»ски зіпиозііс') и прилагательное 
зіпиозо (по .Іаіпынѣ зіпиозих, по Француз
ски зіітечх), ш. е. изгибистый, излугистый, 
и пр. Арганпіъ, согнувъ такимъ образомъ 
полу одежды своей, предлагаетъ въ оной 
Гопіфриду миръ или брань. Тассъ заста
вляетъ здѣсь Арганпіа подражать знамени
тому Римлянину Фабііо, предлагавшему по
добнымъ образомъ миръ и ІИ брань Кароа- 
іенцамъ. 11 такъ іііы видишь , любезный 
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другъ, какъ неправильно переведены сшихіі 
сіи.

Подлинника:
Сііі І’аига йіс55а^§іега еі'азі <]с8іа
А шпігіаг СІ1С 8е пе ѵісн Гаигога. еіс.

Пісиь ПІ. строф. I,
Переводі. ,,Уже предшественница за

ря возстала возвЬсшить приходъ денницы, 
и проч.“

Хотя, любезный другъ, на заглавной стра
ницъ сего перевода ОсвооожДсннаго Іерусалима 
и напечатано: перевела съ Иіпаліянскаго под
линника А. Ш., однако переводъ сти
ховъ сихъ невольнымъ образомъ заставляешь 
думать, ') что Г-нъ Перевод
чикъ знаетъ весьма слабо языкъ Италіян- 
скій, ибо слово ш/га не значитъ заря, но 
легкій, прохладный еітерокъ, зефиръ, и пр. Вь 
ХІканпіатѣМепгасшазіевой, подъ названіемъ: 
Ім ргітпаѵега (Весна), читаемъ мы: ліигв 
атісііс, аіі Ъоп зрігаіе, ш. е. ліилые вѣтерки, 
не дышите', и пр. Положимъ, {вхстрИ 
что Г-нъ Переводчикъ въ самомъ дЬ.іІт не
достаточно знаетъ языкъ Италіянскій; 
но и въ семъ случаи, любезный другъ, сооб
раженіе и здравая Логика не позволяютъ 
сказать: „Уже предшественница заря воз- 
,,стала возвЪсиіить приходъ денницыибо 
какъ можетъ заря возвЬи^аіііь приходъ зари
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(утрепнеіі)'? Если же 1'. Переводчикъ 
полагалъ, что слово аига, значитъ заря ве
черняя (впрочемъ нельзя , кажется , дѣлапіл 
столь неосновательныя Положенія, поелику 
я уже сказалъ тебѣ , что слово аига не 
значитъ заря, но легкій, прокладный віте- 
рпкі, зефиръ, и пр.); то и въ семъ случаѣ 
соображеніе и здравая Логика должны бы*  
ли уничтожитъ въ умѣ Г. Переводчика сіго 
ложную идею, ибо когда появляется на 
востокѣ денница или заря утренняя, тогда 
на западѣ заря вечерняя не возспіаеіП'> , но 
угасаетъ, 'Гы конечно потребуешь, чтобы 
я объяснилъ тебѣ идею Тасса , заключаю
щуюся въ вышеупомянутыхъ стихахъ его. 
Тассъ не говоритъ , любезный другъ : уже 
предшественница заря возстала еозвіетить 
приходи денницы ; но: уже лробудившінся зе
фиръ (онъ придаетъ ему эпитетъ предше
ственника} віяніемъ своиліъ возвііцалъ появле
ніе зари или Авроры. Горе, великое горе 
Тассу, любезный другъ , если будутъ су
дить о немъ по этому переводу ! —

Подлинникъ :
Сііііііпа {"Іі аЬііаІог беІГ ошЬгс еіегие
11 Ганса 811011 беііа іагіагеа ігопіЬа.

Піень IV строф. П1.
Переводъ. „Тяжелый адскія трубы 

гласъ сбываетъ жителей вѣчной іпьмы.‘‘
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возможности, сохранишь оную: 
по іему не знаю , 
манія.

Вся прелесть впіораго стиха строФИ 
сей состоитъ въ >і>игурЬ , называемой по 
Гречески иноматолея (сѵс/лхтотіеіа), или въ зву
коподражательной гармоніи слова; слѣдова
тельно и Переводчні.'у должно было бы, по 

но онъ,
не обратилъ на сіе вни- 

Во первыхъ Иніа.ііянское прилага- 
I тельное гапсіі (по .Таінынѣ гаіісіі.ч, по «1’ран- 

цузски гаидие) не значитъ: тяжелый , но: 
ісриллын, силиваіпыИ, и про Во віно])ы.хъ 
звукъ эпитета сего ни мало не выражаетъ 
звука , приличнаго трубѣ адской. Я думаю, 
любезный другъ, что сей стихъ Тасса, со- 
храная вышеупомянутую Фигуру, можно 
было бы перевести слѣдующимъ образомъ : 
хриплый Звукъ тарпіпрскаи трубы, 
пиваіпый звукъ тартарсмй трубы , 
Переводчикъ, по мнѣнію моему,
удерживать не іно.іько подобныя красолгы 
подлинника, но мнѣ кажется, что онъ не 
имѣетъ права даже и прочія Фигуры идея 
п рѣченій замѣнять другими Фигурами.

Подлинникъ ;
Ргево биікріе <1і ше <{ЧС51І іІ "оѵеі'но, 
Ѵадо (І’о^ііі іиіо Ьеи 8І товігб Іаию, еіс. '■ 

Піснь IV. строф.

или: ся- 
и проч. 
обязанъ

17
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Перевпді. „Гей, принявъ меня па спои 
руки, такъ о благѣ моемъ казался быть 
пилескпіелень," и проч.

Выраженіе : казался быть есть пепро- 
сіпиіпельный іаллицнзліг. Почему бы не 
сказать: лвлллсд лолесительнылік, вмѣсто 
— казался быть, и проч. ? — Подобныхъ 
галлицчзмовъ въ переводѣ семъ весьма до
вольно. Сверхъ сего , любезный другъ , не*  
льзя, кажется, сказать по Руски: быть по- 
лесителгні, ибо вспомогательный глаголъ 
быть въ наклоненіи неокончательномъ сочи
няется обыкновенно съ падежомъ твори
тельнымъ.

Подлимникй,
Ог сЬе поп рнб (1і Ье11.з бопііа іі ріиоіо.
Ей іи Ііииііа аіпі(і'іі5а і ііоісі бсНІ.’’ 
Езі е (Іа ѵа^Ііе ІаЬЬга аііі еа саіеііа, 
СЬе 1 аіпіе а ано ѵоісг ргеікіе еб аГГгепа.

Піспь іг'. строф. ЕХХХІП.
Переводв. „Чего жъ не могутъ сдѣлать 

зкемскія слезы и любовнаго языка ихг слад
кія слова? Исходитъ изъ прелестныхъ устъ 
мх» златая цѣпь , связующая и влекущая 
за собью души.“

Есть правило, извлеченное изъ самой 
Логики языка, которое требуетъ, чтобы 
мѣстоименіе относилось всегда къ именамъ: 
нли существительному, или собирательно-
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му, или собсшвенмому, ні> нвлъіпрмдагатель- 
иому. Г-нъ іД. Ш., наруіі|ііша>. сіе правило^ 
нарушилъ и самую Логику языка. Въ семъ 
переводѣ его вышеприведенныхъ стиховъ 
Тассовыхъ личное мѣстоименіе «х» отно
сится къ прилагательному имени мно
жественнаго числа ліенскія: погрѣшность, 
въ разсужденіи Грамматики, непрости
тельная ! По самой же конструкціи сей 
фразы, слѣдуя упомянутому правилу Грам
матики, мѣстоименіе мха необходимо дол
жно отнесши къ существительному слезы, 
л анализируя читать оную слѣдующимъ 
образомъ: сего г&а не люгут» сділаіпь жен*  
окіл слезы н любовнаго языка мхі (ш. е. 
языка слезъ!) слядхіл слова? — мсходити 
нз» прелестныхъ устъ нхъ (т. е. изъ устъ 
Слезъ! златая ціпі,, и пр. Какова кон
струкція, любезный'другъ, какова кон
струкція?— Но послушай теперь правильное 
и натуральное словорасположеніе употреб
ленное Тассомь въ вышеупомянутыхъ сти
хахъ: И такъ сего не ліогутъ сділать (го
воритъ онъ) слезы прекрасной женщчны м 
лм5оа«аго языка сладкія рісп? Исходитъ изъ 
прелестныхъ устъ златая ціль, и проч. Я 
люблю Тасса, любезный другъ, и весьма 
сожалѣю, что по сіе время мы не имѣемъ 
даже посредственнаго перевода прекрасной

*
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его Поэмы. Какое богатое поле для кра
снорѣчія, не говорю Стихотворца, но даже 
прозаика! а

Извини, любезный другъ, что я уто
милъ, можетъ быть, терпѣніе твое, пред
ставляя однѣ только погрѣшности и ху
дыя мѣста этого перевода. Радъ былъ 
бы душевно пока.зать іііебѣ и красоты 
его , но стараніе мое къ отъисканію 
оныхъ было безполезно. Ніт», иітя, ты 
скажешь ; продолжай , продолжай ! Благо
дарю, любезный другъ ! Если не усталъ 
ты, по крайней мѣрѣ л утомился. Ты мо
жешь судить по письму сему, зная мой 
нравъ, какихъ усилій, сколькихъ многихъ 
потовъ стоило мнѣ одно даже прочтеніе 
сего перевода. Присоедини къ сему несно
сный трудъ внимательнаго чтенія тран- 
слаціп Г. Москотильникова и — суди о 
томъ горестномъ положеніи, въ которомъ 
находился другъ твой, желая угодить піе- 
бѣ, домосѣдъ спокойный! Пусть сію исти
ну разнесетъ повсюду крылатая и сто
устая молва сія, по словамъ Г. А. Ш., ві- 
стовщпца правдивыхъ и ложныхъ слуховъ! 
(см. переводъ Освобож. Іерусал. часш. і. 
сіпран 32). Удосужась, любезный другъ, 
ошъ прочихъ моихъ занятій, соберусь опять 
съ силами, чтобы удовлетворить швое лю-
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бопышешво , поистинѣ для меня шягсешяое. 
Впрочемъ исполнять невинныя желанія прія
телей почитаю я священною для меня обя
занностію. Прости. Тоіаі Іииа іиіп

В. О.
Л - ГС. Петербургъ.

■ >' 
• ‘ОІ*

П.
ПУТЕШЕСТВ I Я.

к
Путешествіе вокругъ свѣта флота

Головнина.
Капитана

( Продолженіе. )

'1^

НовО’Арха н і е льск а.

Ново-Лрхангельскою крѣпостію назва
но г.іавное селеніе Россійско Американской 
Компаніи въ ея колоніяхъ, лежащее подъ 
тирошою 57“ оЗ' при сѣверозападныхъ бе
регахъ Америки. Оно находится внутри 
пространнаго Ситкинскаго залива, извѣ
стнаго на Англійскихъ картахъ подъ име
немъ залива Норфолкскаго (>іогГоІк воиікі); 
но названіе Ситкинскаго ему приличнѣе , 
ибо онъ прилегаетъ къ острову Стихѣ,
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такъ называемому природными г его жите
лями, і на коемъ и компанейское''Селеніе ос
новано. Заливъ сей пространенъ: въ отвер
стіи имЬеть онъ-не менВѳ гбділи Зо верстъ, 
и внутрь вда.іся почти на столько же. У 
береговъ, его образующихъ , почіпйі по> все
му ихъ протяженію^ кромѣ сѣвуозападнон 
его~части , находитсіі множество разной 
величины покрыты!й лѣсомъ острововъ, 
меж^ і^опми .не мало ^спіь хі^роиіихъ и 
безопасныхъ гаваней; находяіцаяся при ком
панейскомъ селеніи въ самомъ нупіри зали
ва есть одна» изъ лучшихъ , • будучи про
странна и островами зауыіпа отъ всѣхъ 
вѣтровъ; пріітом;Ь;-,)имѣетъ она хорошее 
дно и пристойную глубину для безопасна
го стоянія на якоряхъ въ самые жестокіе 
Бѣт])ы , а сверхъ іиого входишь въ нее и 
выходить изъ оной можно разными прохо
дами между островами, 
при разныхъ вѣтрахъ.

Крѣпость стоитъ 
каменномъ холмѣ у 
судить по главному 
съ какою построена 
нейскій Гибралтаръ 

г

слѣдовательно и
1 

на возвышенномъ 
самой гавани ; а если
ея назначенію и цѣли, 
она, то эшо компа- 

; ибо, стоя на высо
комъ мѣстѣ и будучи обнесена толстымъ
палисадомъ съ деревянными башнями, служа
щими вмѣсто бастіоновъ и снабжена де-
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слткамп пятью разнаго рода м калибра 
орудій и доспташочнымъ количествомъ 
мЪлкаго оружія и аммуннціи, она дьй- 
сіпвиіпельно страшна и неприступна для 
дикихъ жителей страны сей; но противъ 
Европейской силы, даже противъ силЬі 
одного фрегата, она уже не крѣпость.

Здѣсь мѣспгопребываніе главнаго Пра
вителя. — <'»нъ живетъ въ двуйтажнймъ 
деревянномъ домѣ, построенномъ на самомъ 
возвышенномъ мѣстѣ крѣпости, и имѣетѣ 
предъ собою прекраснѣйшіе виды: обшир
ный Сишхинскій заливъ весь открытъ ему, 
ближніе зеленѣющіе острова*'съ  узкими 
между ими проливами, извивающимися въ 
разныхъ направленіяхъ, предспіавлліоіпъ по
добіе пространнаго сада; съ другой же 
стороны являются взору высокія го|)ьП 
изъ коихъ вершины нѣкоторыхъ покрыты 
всегда снѣгомъ. Въ селеніи есть церковь, 
магазины, казармы, разныя мастерскія и 
нѣсколько другихъ строеній компанейскихъ 
и собственно служителямъ ея принадле
жащихъ. Сіи послѣднія, также и церковь, 
внѣ крѣпости. Здѣсь Компанія имѣетъ 
верФь и всѣ нужныя къ тому заведенія; 
она построила уже нѣсколько судовъ изъ 
листвепичнаго дерева; верхняя опгдѣлка 
изъ Американскаго кипарису, извѣстнаго
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здѣсь подъ именемъ пахучаго или душнаго 
дерева. Здѣшній лѣсъ непроченъ; строеніе 
въ крѣпости лисшвеничное, чрезъ десять 
лѣтъ уже во многихъ мѣстахъ сгнило. При
чиною сему можетъ быть отчасти и кли
матъ; ибо здѣсь не проходитъ недѣли, въ 
которую бы по крайней мѣрѣ 4 или 5 дней 
не было дождя и изъ тѣхъ большею частію 
идутъ проливные. Душное дерево крѣпче, 
но оно для строеніи тонко и притомъ да
леко доставать его изъ внутренности лѣ
совъ, которыми всѣ здѣшніе берега сплошь 
покрыты.

Компанія основала, сіе селеніе и удер
живаетъ его для промыслу бобровъ, н въ 
семъ отношеніи нельзя лучше было 
брать мѣста , ибо оно находится 
сказать, вг центрі лрмаловь , гдѣ 
ныя сіи обитаютъ во множествѣ; 
ваіпельно Компаніи весьма легко
вляшь суда и артели во всѢ стороны, какъ 
для промысловъ собственными своими людь
ми, такъ н для вымѣниваніи бобровъ и дру
гихъ дорогихъ звѣрей отъ природныхъ жи
телей ;. равны.мъ образомъ и симъ послѣд
нимъ удобнѣе и ближе пріѣзжать въ сію 
крѣпость за товарами, кои могутъ быть 
для нихъ нужны,', нежели въ другія компа
нейскія селенія; но во всѣхъ другихъ ошио-

вы- 
, такъ 
живот- 

слЬдо- 
оиіпра-

1
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игечГяхъ мѣспго гіе самое несносное. Боль
шихъ холодовъ здѣсь не бываетъ и земля 
снѣгомъ рѣдко п ікрмваеіпсл ; иногда слу
чаются морозы отъ коихъ озера на нѣсколь
ко дней покрываются .іьдо.мъ довольно крѣп
кимъ, чтобъ поднять человѣка; но чрезвы
чайно мокрый и сырой климатъ гораздо 
хуже всякаго холо іа: онъ причиняетъ раз
ныя болѣзни, а особливо цынготную, кои
ми страдаютъ множество компанейскихъ 
служителей, и отъ коихъ не малое число 
ежегодно умираетъ.

Не взирая на умѣренность здѣшней 
температуры , земледѣлія здѣсь никогда 
быть не можетъ по причинѣ часіпыхъ или 
почти безпрермвиы.хъ дождей. Хлѣбъ не 
можетъ тамъ созрѣть, гдѣ даже обыкно
венная , грубая огородная зелень на от
крытомъ воздухѣ полнаго своего роста не 
достигаетъ, напримѣръ : огурцы здѣсь не 
могутъ родиться и .капуста ростепіъ 
только въ листъ, а вилки бываютъ у топ, 
которую сажаютъ при горячихъ ллючахъ 
въ нѣкоторомъ разстояніи отъ крѣпости. 
Прочая обыкновенн.ія огородная зелень ро
дится хорошо, но имѣетъ особенный какоп- 
ніо водяной вкусъ.

Дремучіе лѣса, коими покрыты всѣ бе
рега н острова по всему протяженію эдѣш-
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няго края не позволяютъ имѣть ското
водства, и теперь здѣсь ііаходіілігя не бо
лѣе ІО головъ рогатаго скота и нѣсколько 
свиней, да и тѣхъ должно держать по бли- 
эоспіи крѣпости, иначе опасно за ними хо
дить; ибо природные здѣиініе жители, Ко- 
люжами называемые, столько, по наущенію 
иностранцевъ , ожесточены противу Ру- 
скихъ, и столь дики, что не смотря на 
всѣ способы, употребляемые Компаніею 
расположишь ихъ къ дружескому сношенію, 
по сіе время остаются непремиріімыми 
врагами ; притомъ они такъ вѣроломны и 
хитры, что именно тогда , когда войдутъ 
они въ какое ннбудь дружеское сношеніе и 
дадутъ обѣщаніе жить миролюбиво, ихъ 
надобно опасаться болѣе. Они не упуска» 
ютъ случая убить Рускаго , если только 
могутъ сдѣлать сіе, не подвергаясь сами 
опасности, и потому здѣшніе промышле- 
ники ходятъ изъ крѣпости копать свои 
огороды вооруженные и цѣлыми артелями. 
За нѣсколько мѣсяцевъ до нашего сюда 
прибытія , Колюжн верстахъ въ 3 или 4 
ОШЪ крѣпости, убили двухъ промышлени- 
ковъ, которые ходили туда рубить нуж
ное имъ дерево, и были снабжены ружья
ми Но такъ какъ здѣшніе дикіе не соста- 
вліиошъ одного цѣлаго общества, управляе-
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маго однимъ сптарпгииою , а раздѣляются 
на разныя поколѣнія, которые живутъ или 
Скитаются по своему произволу, другъ 
отъ друга ни мало не зависятъ , и часто 
даже одинъ изъ нихъ враждуетъ противъ 
другаго, пго и невозможно произвести 
надъ ними мщенія; ибо нельзя узнать, къ 
какому поколѣнію принадлежатъ виновные, 
развѣ поставить за правило мспгить имъ 
безъ разбору; но въ такомъ случаѣ они всѣ 
могли бы соединиться для нападенія на 
компанейское селеніе, п могли бы сдѣлать
ся оному весьма опасными, 
бы удалось имъ нечаянно ворваться въ 
крѣоость. Притомъ такое правило могло 
бы вмѣниться компанейскому Правителю 
въ жестокость и преступленіе; посему 
Рускииъ здѣсь остается одно средство : 
быть всегда осторожными и вооруженны
ми, и жить какъ * въ осажденной крѣпости. 
Но пріятно ли въ такомъ положеніи на*'*  
ходиться нѣсколько лѣтъ сряду ?

Главную, а часто бывало и единствен
ную пищу промышлениковъ составляетъ 
здѣсь рыба. Въ лѣтніе мѣсяцы ловится она 
здѣсь въ большомъ изобиліи. Лѣтомъ рыбу 
вялятъ, а иногда
зиму. Приправою къ рыбѣ служишь имъ 
огородная зелень и

соляіиъ 11 коптятъ на

картофель , бу де кпм
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имЬеіпъ огородъ я успѣлъ воздѣлать его; 
изрѣдка продаютъ имъ муку. Въ лѣсахъ 
здѣсь есть много дикихъ растеній, копію*  
рыя и не по нуждѣ могли бы служить прі
ятною пищею , а также разнаго рода яго
ды, какъ напримѣръ: малина, морошка, чер
ная смородина , голубица и нѣсколько дру
гихъ: изъ грибовъ растутъ здѣсь сморч
ки , грузди и сыроѣдки. Но промышленые 
не имѣютъ способовъ и времени запасать 
ихъ; жены и дѣти ихъ не могутъ ходить 
въ лѣса, не подвергаясь опасности быть 
убитыми или увлеченными въ неволю; да 
и сами промышленые на большее разсто
яніе отъ крѣпости не могутъ удалиться 
иначе, ііакъ большими наршіями 
женные.

О занятіяхъ Американской 
въ здѣшнемъ краю и о многихъ 
обешолтельсшвахъ, относящихся
обществу, говорилъ я въ главѣ: оді остро- 
еі Ко^іѣякі, и сказалъ все, что было мож
но, нужно и должно сказать. Но здѣсь счи
таю необходимымъ упомянуть о 
обстоятельствѣ, которое довести 
дѣиія Господъ акціонеровъ я даже 
носшію почитаю, тѣмъ болѣе, что 
не будучи членомъ сего общества, не могу 
лично для себя получишь ни пользы отъ

и воору-

Компапіи 
другихъ 
къ сему

іпакомъ 
до свЪ- 
облзан- 
л самъ,
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на опре- 
прнвплле- 

нодъ
I

на ііскліочиіііель-

надлежащаго и справедливаго хода дѣлъ 
Компаніи, ни понсс.'ііи урона ошъ элоупо*  
шребленія, въ дѣлахъ ея существующаго; 
но говорю, какъ должно говорить Россія
нину, желающему пользы и славы своему 
Государю и отечеству. Извѣстно, что по
койный Императоръ Павелъ I Государ
ственною грамотою пожаловалъ 
дѣленное время исключительную
ГІЮ одному соединенному обществу, 
названіемъ Россійско-Американской Компа
ніи, производишь на островахъ сѣверовос
точнаго океана и по сѣверозападному бе
регу Америки промыслы и торговлю на 
правахъ и постановленіяхъ, Высочайше уш- 
верлщенныхъ. Въ грамотѣ означены предѣ
лы Россійскихъ владѣній, 
нуЮ выгоду помянутому обществу пожа- 
лованнныхъ. Право обладанія Россіи симъ 
краемъ основано ня началахъ, н|)инятыхъ 
за истинныя и справедливыя всѣми про- 
свѣищнными народами, а именно по праву, 
перваго открытія и по праву, еще того 
важнѣйшему, перваго занятія. Вся Европа 
знаетъ и признаетъ *),  что сѣверозапад
ный берегъ Америки отъ широты 56" къ 
сѣверу открытъ нашими мореплавателями:

*) Кромѣ Испанцевъ.
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,. осно- 
поддан- 
въ ны- 

) моемъ 
другое.

Берингомъ и Чириковымъ. Рускіе, первые 
изъ просвѣщенныхъ народовъ подробно 
извѣдали здѣшній край , и' основали въ 
немъ свои промыслы; а потому, кажется, 
нѣтъ никакого сомнѣнія, чтобы Россія, на
равнѣ съ прочими Державами, имѣющими 
въ ихъ зависимости подобныя области или 
колоніи, ие могла располагать ими, сооб
разно съ своими постановленіями, 
ванными на благѣ и выгодахъ ея 
ныхъ; но къ удивленію моему какъ 
нѣигнемъ, такъ и въ прежнемъ *)  
путешествіи, я видѣлъ совсѣмъ 
Граждане Соединенныхъ Штатовъ Сѣверной 
Америки ежегодно посылаютъ туда по нѣ
скольку судовъ, число коихъ иногда про
стирается до двадцати, для Іпорговли сЪ 
дикими жителями въ предѣлахъ, Россіи при
надлежащихъ и ею занятыхъ. Подрывъ, ка
кой они дѣлаютъ торговлѣ и промысламъ 
Американской нашей Компаніи, прости
рается до чрезвычайности. Довольно ска
зать, что въ бытность мою на Сандвиче
выхъ островахъ нашелъ я тамъ нѣсколько 
судовъ , принадлежащихъ помянутой Рес
публикѣ , изъ коихъ одно собрало на сѣве
розападномъ берегу Америки въ два лѣта

*) Вь 1810 году ыа шлюпѣ Діанѣ.
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З 'оо бобровъ, другое въ одно лѣто получи
ло ихъ болѣе 1О0О. Изъ сего можно видѣть, 
какое большое число сихъ животныхъ всѣ 
они ежегодно доставляютъ въ Кантонъ. 
Всѣ сіи бобры или по крайней мѣрѣ сам. я 
большая часть изъ нихъ, должны были бы 
чрезъ руки Россіянъ итіпи къ Китайцамъ. Но 
это еще не йсе: отъ сей , можно сказать, 
хищнической ліо|)Говли происходитъ дру
гое, гораздо важнѣйшее зло. Сіи суда снаб
жаютъ дикихъ порохомъ, свинцомъ, ружья
ми и даже начали доставлять іімъ пушки, 
явно съ намѣреніемъ употреблять сіи ору
дія противъ Россіянъ , изъ коихъ весьма 
Многіе пали отъ дѣйствія оныхъ , и я смѣ
ло могу’ утверждать , что самая больиіая 
чаешь Рускихъ промьпіілениковъ, погиб
шихъ отъ руки дикихъ Американцевъ, 
умерщвлены порохомъ и пулями, доставлен
ными къ нимъ просвѣщенными Американца^ 
ми. Я не понимаю, какимъ образомъ согла
сить такую явную вражду сихъ Респу
бликанцевъ съ правами народными ! Я уже 
выше сказалъ, что на обладаніе мѣста
ми, нами занимаемыми, Россія имѣете 
неоспоримое право, и хотя Капитанъ Кук» 
приписываетъ себѣ первое открытіе сѣ
верозападнаго берега Америки выше широ
ты б/", по онъ былъ введенъ въ сіе за-

I
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блужденіе по незнанію о плаваніяхъ въ 
піомъ краю нашихъ мореходцевъ, и что 
ніоінъ край былъ намъ лучше извЬсшенъ , 
нежели Англичанамъ, напримѣръ: главный 
сей мореплаватель ушвердипіельно пишетъ, 
чшо оиъ нашелъ большую рѣку, которую 
послѣ Лордъ Сандвнчь назвалъ его именемъ. 
Еукъ приводитъ и доказательство, что 
это дѣйствительно рѣка; но Рускіе знали^ 
что такъ называемая Кукова рѣка есть 
не рѣка, а большой заливъ, 
теперь называемъ Кепанскою губою; 
ли бы не Ванкуверъ, то и по 
Рускимъ никіпо бы не вѣрилъ, 
ііііе К<ка считали бы за истинное , и за
ливъ слылъ бы и нынѣ рѣкою, но Ванку
веръ, сооіиечеснівенникь и послѣдователь 
Кука, подтвердилъ опытомъ опись Рускихъ. 
II р оливъ между Кодьякомъ и Лфогнакомъ 
Кѵкъ принялъ за заливъ и далъ ему имя

ѴІіііяазіі.Іе Иаѵ ; другаго пролива между 
Кодьякомъ и Алчксою Кукъ вовсе ие зналъ; 
нд Рускимъ онъ былъ извѣстенъ подъ име- 

Лнгличанинъ 
въ него, не 

къ нему не 
въ проли- 

можеіііъ пройти безопасно.

коілорый мы и 
а ес- 

сіе время 
а оіпкры-

Н'‘мъ Кенанскаго пр<*лііва.  
Мирсъ въ году, запіедъ
зналъ , гдЬ онъ, доколь Рускіе 
иріЬхали и не сказали, что онъ 
вЬ, которымъ
Онъ, по ихъ наставленію, прошелъ проливъ
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образомъ счелъ его сво- 
и даже далъ ему имя 
Поріилокъ, также Англи- 

коіиорому Мирсъ о полученномъ 
на-

м весьма наглымъ 
имъ (мпкрылііемъ 
(Реігіе’в «Сіаіі); но 
чанинъ , 
ямъ отъ Рускихъ си1>дѣніи сказывалъ , 
печаталъ о семь въ своемъ Пушешеспівіи *),  
Капитанъ Кукъ сдЬлалъ также и другія 
ошибки, которыя Рускимъ были извѣстны. 
Напримѣръ: острова Сишхунокъ и Тугидокъ 
принялъ за одинъ островъ, и назвалъ остро
вомъ Троицы (Гі іпііу ізііикі). Евдокейскіе 
острова или Семнды также показались ему 
однимъ островомъ, и также положены на 
карту подъ именемъ Туманнаго острова и 
пр. и п|х Прежніе наши мореплаватели не 
для собснівеннаі’о своего честолюбія слу
жили , а для пользы отечества, и потому 
объ открытіяхъ своихъ представляли жур
налы и описи Правительству, а свѣту ни
чего не сообщали. Мѣстное начальство 
піѣхъ временъ, по примѣру Испанцевъ , все 
держало въ тайнѣ и тѣмъ лишало славы 
своихъ мореплаваігіелей; вь послѣдствія 
времени всѣ сіи бумаги сгнили и растра- 
піились ; оставалось лишь нѣсколько краш-

•) Слава Богу, что изъ япогтрапцавъ есть 
еще люди справедливые , коміорые не хотятъ 
васъ лишишь принадлежащей намъ славы I

18
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кяхъ выписокъ изъ нихъ, да и тѣ были сдѣ
ланы людьми не морскими , каковъ напри
мѣръ Миллеръ, который, вѣроятно, боль- 

■ ятей половины журналовъ не понималъ *).  
Если бы нынѣшнему мореплавателю уда
лось Сдѣлать шакія открытія, какія сдѣ
лали Берингъ и Чириковъ , то не токмо 
всѣ мысы, острова , заливы Американскіе 
получили бы 
но даже и по 
бы онъ всѣхъ 
комплименты 
свѣту **;.  Берингъ же , напротивъ того , 
открывъ прекраснѣйшую гавань, назвалъ ее 
по имени своихъ судовъ : Петра и Павла ; 
весьма важный мысъ въ 'Америкѣ назвалъ 
мысомъ Св. Пліи, по имени Святаго , кое-

фалтліп Князей и Графовъ , 
голымъ каменьямъ разсадилъ 
Министровъ и всю знать, и 
свои обнародывалъ бы всему

*) Извѣстно, что для экспедиціи на востокъ 
Камчатки инструкцію писалъ самъ Негръ Вели
кій, слѣдовательно можно заключить , что она 
была весьма полна, и ііевѣролінно, чтобъ Бе
рингъ и Чириковъ не употребляли всѣхъ своихъ 
усилій и способностей исполнишь оную поко*  
лику то было возможно. А до пасъ какія свѣдѣ
нія о трудахъ ихъ дошли ?

**) Ванкуверъ тысячѣ острововъ , мысовъ и 
проч., кои онъ видѣлъ, роздалъ имена всѣхъ 
знатныхъ въ Англіи и знакомыхъ своихъ; напо
слѣдокъ, не зная какъ остальные назвать, сталъ 
имъ давать имена иностранныхъ Посланниковъ, 
въ Лондонѣ тогда бывшихъ.
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му въ день открытія праздновали. Купу 
довольно большихъ острововъ , кои нынѣ 
непремѣнно получили бы имя какого нибудь 
славнаго Полководца или Министра, на
звалъ онъ Шумагина островами , потому, 
что похоронилъ на нихъ умершаго у него 
матроса сего имени. Но Берингъ и Чи
риковъ не одни наши мореплаватели, ко
торые обозрѣвали піопіъ край ; въ послѣд
ствіи тамъ плавали: Левашевъ, Креницынъ 
и многіе Штурмана, командовавшіе торго
выми судами, которыхъ журналы могли 
бы быть любопытны и полезны, если бы 
Въ Охотскѣ съ нихъ брали копіи и отсыла
ли въ Адмиралтейскую Коллегію, гдѣ бы 
изъ нихъ дѣлали надлежащее употребленіе. 
Если $ъ Журналы нашихъ мореплавателей 
не сгнили въ архивахъ, а были исправ
лены, сличены одинъ съ другимъ, приведе
ны въ историческій порядокъ іі напечата
ны, тогда иностранцамъ, (отъ мыса Св. 
Иліи къ сѣверу,) не осталось бы другаго 
дѣлать, 
разныхъ мѣстъ 
деніями, чего наши мореп-іавашели не имѣ
ли способовъ дѣлать.

Послѣ всего, мною въ сихъ строкахъ 
приведеннаго, странно покажется, что Гг. 
Директоры, управляющіе дѣлами Компаніи,

♦

какъ только опредѣлить долготы 
Астрономическими наблю-
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позволліошъ чужеземцамъ пользоваться пра*  
вами и выгодами, Монаршею милостію од
ной ей дарованными, или, лучше сказать, 
допускаютъ ихъ грабить Компанію. Не- < 
ужели уронъ, который она терпитъ отъ 
сихъ конпіробандистовъ, и зло, какое они 
колоніямъ и служителямъ ея наносятъ, 
не во всемъ пространствѣ еще Гг. Дирек
торамъ извѣстны? Кажется , можно быть 
увѣрену, что если бы Главное Правленіе 
Компаніи представило о семъ злѣ, куда 
слѣдуетъ и просило бы о защитѣ Высо
чайше дарованныхъ Компаніи привиллегій 
и пособія къ оборонѣ ея имущества, то 
прозорливое и попечительное Правитель
ство не отказало бы въ прозьбѣ онаго, и 
тѣмъ болѣе, что для сего не нужно упо
треблять большихъ силъ и иждивеній, и 
что отогнать отъ своихъ областей кон- 
тробандистовъ есть дѣло позволительное; 
я притомъ и Правительство Американ
скихъ Штатовъ объявило уже, что оно не 
можетъ запретишь своимъ подданнымъ не 
торговать тамъ-то и піамъ-то, и что вся
кой изъ нихъ за поступки свои въ чужихъ 
областяхъ 
въ оныхъ 
сшвовать.

и за нарушеніе постановленій 
долженъ самъ за себл оіпвЬіп-

( Продолженіе впредь, )



969

ш.
СОВРЕМЕННАЯ РУСКАЯ БИБЛІОГРАФІЯ.

1820.' 182 о. ’
ІІ. г Ч: 'ІІ.. 1 '

ЗС. ѴіІіепііЛіІ аііег 1>еКапгеп‘^ргасііеп ипгі іііііг Віаіисіе^ 
ЧОП Ргісіігч іі /Ііісіііпі; , Л ІапИтЛ , НіЧог Лег Кеіі, 
л4ппа Яи'еіѴі'Г ипИ, Нсіі гоЧісг Аіііеп ЛгіЧег Кіаххе , 

I Екі^ептіі^ііеіі НіТ Кайегі. І/піѵегі. аі МоіКаи, 
Сііагко\ѵ^ /1^'ііпа ипН Казап^ ііеа Кйп. ^іе^гі. Іп~ 
аічиіг и. ііег рМов. СезеІІіска/1 хи РкіІаіІеІрНіа, 
Соггеяропичпі ііиг Киіа. Лкачіетіе Лег ІУіааопаскі^- 
(еп и а. лѵ. (Обо«^Й«ге всіхЪ извістныхі^ язы
ковъ и ихЪ аѵ.гріъ.іі^ со^. , Ст, Сов, и. /іав, 
Фридриха Лделі/иеа, Члена разныхъ і/ьеныхЪ 
Обществъ и пр.) С. П. б. і82б,”~іъ гаип Н- 
Греча, въ 8, і8б оіпр. »>і.
'( Почтенный Авторъ сей кннгй'”нѣсколько 

. уже лѣтъ занимается собираніемъ 'Віііпіеріаловъ 
I для составленія Нибліотеки языкознанія ( ВіЫіо- 

«Ьес» {(Іопіса), въ которой бы заключались посо
бія нужныя для узнанія всѣхъ языковъ и нарѣчій 
земнаго шара , въ систематическомъ и этно- 
граеическомъ порядкѣ. Нынѣ изданное имъ обо
зрѣніе заключаетъ въ себѣ исчисленіе всѣхъ, до
нынѣ извѣстныхъ языковъ и нарѣчій земнаго 

I шара, расположенное во первыхъ по частямъ 
Свѣта и народамъ, въ нихъ обитающимъ (языки 
Азіи, Европы, Африки и Америки) а во вторыхъ 
по азбучному порядку, для удобнѣйшаго ихъ 
отысканія. Въ семъ обозрѣніи исчислено Азій-
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скихъ языковъ и иарЬчійдЯу, Европейскихъ 58^, 
Африканскихъ 3^6^ Американскихъ 1214, всег<| 
Зо6+, между. пЛмъ , какъ въ самомъ подробномъ 
изъ выіііедінііхъ. донынѣ со.чиненій сего рода 
(Мипіридапіѣ Аделуніа и Фаінера) показано око- 
ло 2000 языковъ. — Г. Аделу нгь называетъ сію 
любопміпяую и донынѣ единственную книжку 
планомъ большаго ліворенія о всѣхъ языкахъ 
земнаго шара- или Библіотеки языкознанія, и 
введеніемъ въ оное, *)  и проситъ всѣ!^ъ люби- 
піелен Филологіи сообщать ему свои замѣча
нія и наблюденія. Мы съ у довольспівіемъ повніо. 
ряемъ его прозкбу 
Россіи. У насъ 
то обозрѣнія и 
тихъ нарѣчій,

, особенно въ отношеніи къ 
нѣтъ еіце не только надлежаща- 
іполковаиія провинціальныхъ на
но я-вовсе не имѣется къ тому 
, * а ... .

! ■( .'о
*) Донынѣ занимались оравйительнммъ лгдыко- 

внанівмьііисдлдочиіпельн^.,,дъ Германіи и Россіи. 
Въ первцм^зь .ои^ъ земель знаменитѣйшее тво
реніе Въ своемъ родѣ есть: МйпірчАиОі/і или пе
реводъ Малиійѣы Господней на всѣ извѣстные 
языки земнаго піара съ примѣчаніями и толко
ваніями (изданный Г, Аделунгомъ, Авторомъ Нѣ
мецкаго .^ексикона и Грамматики , и Профессо
ромъ Фаніеромъ). У падъ же должно упомянуть 
о (-'/лгчяиінельнопй ііміньрѣ, въ Составленіи ко
тораго трудилась ВеЛикая Ёклткринл. Въ Россіи 
книга сія мало извѣстнѣ;, но ученые иностран
цы оіпдаюшк ей , справедливость. Въ Трудахъ 
Американскаго Философическаго Общества въ 
Филадельфіи (1819. сіпр. XXXII) оказано ; „Бла-, 
тодаря Германцамъ и Россіянамъ, учителямъ на- 
шнімъ , коихъ удачнымъ и неутомимымъ тру
дамъ Наука общаго лзыкіізнанія .обязана отлич
ными своими успѣхами въ новѣйшія времена идр."
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матеріаловъ. Желательно было бы , чтобъ по
чтенные обиіііапіели провинцій , особепно же 
сельское духовенство и удалившіеся отъ шуму 
свѣта и службы въ помѣстья свои дворяне^ 
стали замѣчать и собирать областныя нарѣчія, 
особыя выраженія, необыкновенныя граммати
ческія Формы , присловицы и другія особенныя 
свойства языка въ разныхъ странахъ неизмѣри
мой Россіи, и тѣмъ способствовали составле
нію сначала обозрѣнія, а потомъ Словаря, я 
сравнительной Грамматики Рускихъ провинцід- 
лизмовъ. Въ этомъ случаѣ можно бъ было сдѣ
лать многія, полезныя и любопытныя замѣчанія. 
Напримѣръ вотъ одно; За нѣсколько лѣтъ предъ 
симъ напечатано было въ Сыні Отеъестпа ис
численіе нѣкоторыхъ особенныхъ выраженій, 
издавна употребляемыхъ въ Камчаткѣ, а у насъ 
въ столицахъ п въ книжномъ языкѣ нынѣ вовсе 
неизвѣстныхъ. Чрезъ нѣсколько времени послѣ 
того узнали мы отъ одного любопытнаго на
блюдателя, чшо сіи особенныя выраженія от
нюдь не суть исключительно Камчатскія, а 
употребляются въ нѣкоторыхъ уѣздахъ Нов
городской Губерніи. Спрашивается теперь; изъ 
сихъ ли уѣздовъ переселились въ Камчатку пер
вые тамошніе Рускіе обыватели, или сіи про- 
винціллизмы были нѣкогда во всеобщемъ упо
требленіи въ Россіи, а потомъ исчезли въ глав
номъ нарѣчіи, оставшись въ однихъ провин- - 
ціяльныхъ ? — Въ эиіомъ случаѣ языкознаніе и 
Исторія могутъ быть взаимно пояснены и до
полнены }

(

/



ау*

IV,
НОВОСТИ ПОЛИТИЧЕСКІЯ,

и с п а н і п.

Король уничтожилъ многіе тягостные на
логи, напримѣръ пошлину за перегонъ мерино
совъ изъ одной области въ другую. Всѣ доходы, 
извѣстные подъ именемъ Королевскихъ, уни
чтоженные положеніемъ Кортесовъ въ і8іЗ го
ду, вновь прекраіцены. Имѣющіе поступишь въ 
ѣазну недоимки оныхъ обращаются въ пользу 
жителей города Кадикса, пострадавшихъ ошъ 
послѣднихъ происшествій.

— Генералы Фрейръ, Кампанья и Вальдесъ от
рѣшены отъ должностей своихъ , и преданы 
суду, за смятенія и ужасы , происходившіе въ 
Кадиксѣ ІО Марта. Король крайне разгнѣванъ 
ихъ поведеніемъ при семъ случаѣ.

— Генералъ Абизбаль исключенъ изі патріо
тическаго клуба Лореиципи, и не смѣетъ яв
ляться при Дворѣ.

— Испанскія ассигнаціи , лишившіяся почти 
вовсе достоинства своегйг, нынѣ опять прихо
дятъ въ цѣну.

— іЗ Марша знаменитый Капитулъ Толедской 
Соборной церкви присягнулъ въ вѣрности Кон- 
спіишуціи.

— Собраніе Кортесовъ ’Ьткрыпіо будетъ д 
Іюня (и. спі.), а не 9 Іюля.

— Приверженцы Іосифа Бонапарте не смѣ
ютъ возврашишься въ Испанію по ігіой причп-
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нѣ, что они нагнаны были Кортесами, и отъ 
нихъ же должны получить позволеніе обратно 
прибыть въ оіііечеоіііво

— Въ нЬкоіііорыхъ провинціяхъ, особенно въ 
тѣхъ, которые отъ личнаго характера ихъ 
Губернаторовъ страдали болѣе прочихъ во 
время прежняго правленія, происходятъ без
покойства. Въ Валенціи Губернаторъ прину
жденъ былъ удвоишь гарнизонъ крѣпости , въ 
которой содержится прежній Генералъ-Капи
танъ сей области Эліо , ненавистный народу. 
Онъ объявилъ, что не боится смерти, ибо ис
полнялъ обязанность и присягу свою. Галерные 
невольники въ семъ городѣ (числомъ до 4<>о) хо
тѣли было освободишься, но были у'смирены 
военною силою. — Въ Барцѳллонѣ народъ гото
вился управишься съ нѣкоторыми прежними 
своими притѣснителями. Многія особы, стра
шась его неистовства, бѣжали изъ города, Вѣ
роятно, что друзья законной свободы и благо
устройства остановятъ сію буйн)ю ревносніь. 
Несчастно іпо Государство, въ кошсро.мь чернь 
возьметъ верхъ надъ гражданами: „она должна 
быть какъ г вориіпъ одинъ знаменитый Исто
рикъ) сама отъ себя спасаема.''

— По капитуляціи, заключенной съ Генера
ломъ Квирогою, остается онъ на островѣ Лео
нѣ въ вооруженіи, но совершенно возстано
вляетъ свободное сношеніе Кадикса съ своимъ 
лагеремъ и твердою землею. — Товарищъ его 
Ріего представилъ Королю адрессъ, написанный 
благородно и почтительно: онъ излагаетъ и 
оправдываешь въ немъ свое поведеніе,



— Одинъ монахъ поднесъ Королю довазатель- 
сшва, чшо онъ не обнзанъ іісполнлшъ присягу, 
данную имъ въ вѣрности Косшишуціи. Е. В. 
повелѣлъ препроводить сію бумагу въ подлип- 
иикѣ во временную Юмшу.

(франція. 1

Число Депуіпаіповъ не будетъ уве- 
По поводу перемѣны сего проэкпіа 
въ Палашѣ жаркіе споры. Нѣкопіо- 
ушверждали, что Министры не

— Король взялъ обратно прп.якшъ закона о 
выборахъ въ Палашу Депутатовъ, и вмѣсто 
онаго предложилъ другой, въ которомъ прави
ла сихъ выборовъ опредѣляются гораздо проч
нѣе и яснѣе.
личено. — 
происходили 
рые Члены
имѣютъ права обратишь назадъ проэкпіъ, од
нажды уже представленный Палаінѣ5 другіе ут
верждали противное, и одержали верхъ. Сей 
яроэктъ напечатанъ, но еще не утвержденъ 
Палатою.

— Члены Палаты Депутатовъ (ЛаФайеіпъ, Ма- 
іію.чль, Дюпонъ, Бенжаменъ-Констанъ и др.) 
учасінвоввнііе въ составленіи общества для вспо- 
мощесіпвованія особамъ, которыя иосгараждушъ 
отъ новыхъ постановленій касательно личной 
свободы, отнеслись къ Генералъ-Прокурору Бел- 
лару съ запросомъ: почему онъ не призываетъ 
ихъ къ суду вмѣстѣ съ прочими ѳсновашеллми 
сего общества? Онъ отвѣчалъ имъ, чшо знаетъ 
свою обязанность, и не намѣренъ слушаться 
ихъ приказаній. — Піііпушъ, чшо они хотятъ 
просишь Палашу объ исключеніи ихъ на сей 
разъ изъ правила, коимъ запрещено присулісіпвеп- 



которое п}іиклѣили къ столпу на 
площади.
пятидесяти Сочинителей и т и по

па ходя іпся подъ С)домъ за иарупіе- 
въ теченіе двухъ вед<‘ль.

ныиъ мѣеніаМъ призывать къ суду Депутатовъ 
во время отправленія ихъ должности

— Ня сихъ дняхъ, во время прогулки Герцо
гини Беррійской по Тюльерійскому саду съ 
дочерью, одинъ хорошо одѣтый пожилой чело
вѣкъ осмѣлился произнести оскорбительныя на 
ея (ъеіпь слова Народъ схватилъ его и повелъ 
въ темницу.

— Со времени введенія Цензуры умножается 
число пасквилей, прибиваемыхъ по угламъ улицъ. 
Недавно полиція сорвала гнусное ругательное 
сочиненіе, 
Вандомокой

— БЬлѣе 
тра*  тиковъ 
■іе правилъ Цензуры 
П ежде сего въ цѣлый годъ не было столько 
процессовъ. '

— I Апрѣля происходили безпокойства въ Учи- 
лищѣ Сиііеае Пи|>ІеввІ9, во время лекціи о Новой 
Исторія. Лишь только Профессоръ оной Г Ра
уль Ропіеіпъ (Членъ новой Цензурной Коммисіи) 
взошелъ на каѳедру , раздались въ залѣ воскли
цанія; долой Цензора! вонъ Цензора! Сдѣлался 
чрезвычайный шумъ. Профессоръ шіцеілно ста
рался успокоить ніалуновъ , и принужденъ былъ 
выйти. Коммисія Народнаго ГІросвѣщенія пре
кратила на время курсъ Новой Исторіи въ семъ 
Училищѣ. Г. Рауль-Рошешъ объявилъ, что онъ 
отнюдь не намѣренъ ошказашься отъ званія 
Цензора.

Почти всѣ выборы въ Члены Парламента 
копчены. Извѣстны имена 624 Член въ. Изъ 
прежнихъ не выбрано іЗо.

— 15 Апрѣля (сш сш.) долженствовало по
слѣдовать шоржесшвенное открытіе новаго 
Парламента.
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— 5 Апрѣля начался судъ надъ Тистлевудомъ. 
Онъ былъ очень печаленъ. Первый допросъ 
продолжался нѣсколько часовъ. Великій Судья 
запретилъ печатать о дѣйствіяхъ сего су
да до окончанія онаго, у-го Присяжные объ
явили , что онъ виноватъ въ 5 и 4 пунктахъ 
обвиненія , іп. е. что онъ намѣренъ былъ при
чинить междоусобную войну , низринуть Коро
ля и перемѣнить Конституцію. Онъ выслушалъ 
сіе опредѣленіе весьма спокойно.

- Макъ-Дженнисъ повѣшенъ 4 Апрѣля въ Че
стерѣ за смертоубійство полицейскаго Чинов
ника Бирча: онъ оказалъ все хладнокровіе злодѣя. 
Выслушавъ смертный свой приговоръ , сказалъ 
онъ судьямъ ; „Благодарю васъ , господа, что 
вы исцѣлите меня отъ головокруженія, кото
рому я часто бываю подверженъ." Между іпѣмъ 
онъ до самаго конца утверждалъ, что обвинен
ный вмѣстѣ съ нимъ 
убійствѣ. Думаютъ, 
милованъ Королемъ.

Брюсъ невиненъ въ семъ 
чшо послѣдній будетъ пс-

Р а 3 к ы я извѣстія.

Г. Севальось, Испанскія Посланникъ при 
Австрійскомъ Дворѣ, пригласилъ къ себѣ всѣхъ 
находянріхся въ Вѣнѣ Испанцевъ, и привелъ ихъ 
къ присягѣ въ вѣрности Конституціи.

— 2 Февраля свирѣпствовалъ въ Константи
нополѣ ужатый пожаръ. Въ нѣсколько часовъ 
болѣе 2000 лавокъ, маліи.хъ мечетей, кофейныхъ 
домовъ и пр. превращены были въ пепелъ. Убы
токъ, напес’епный симъ, просіппрается до іо 
милліоновъ піастровъ. Подозрѣваютъ, что Яны
чары были сему причиною. Ввечеру того же 
дня двѣ разныя орты ихъ сражались на улицахъ, 
причемъ нѣсколько человѣкъ убито и ранено.
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V,

СМѢСЬ.

О ИЗДАНІИ СТАРИННЫХЪ Рускихъ стихотвореній.

I
I

Младенчество Словесности всѣхъ народовъ 
заключается обыкновенно въ сказкахъ, пѣсняхъ 
я пословицахъ. Сіи преданія, кажущіяся многимъ 
ничтожными, бываютъ иногда столько же по
лезны, сколько и любопытны. Опытный Сти
хотворецъ часто заіі.мствуегпъ изъ нихъ смѣ
лыя и живыя изображенія, рѣзкія и лючныя 
АіеіпаФоры. Трудолюбивый Филологъ находитъ 
въ нихъ потерянные корни употребляемыхъ 
словъ, и на оборотъ производныя, неизвѣстныя 
въ общемъ употребленіи. Наблюдательный Фи
лософъ открываетъ слѣды народнаго генія и 
степень, его образованности Во всѣхъ Государ
ствахъ просвѣщенные любители отечествен
наго слова съ болыии.чъ стараніемъ собирали 
народныя преданія. У насъ также были нѣко
торые опыты по сей части. Мы имѣемъ уже 
два изданія, такъ названныхъ ѴцскихЪ
(^тихуні.(И'рсн.ій, содержащихъ въ себѣ большею 
частію краткія богапгырскія повѣсти5 но до 
сихъ поръ, не знаю почему, никто не хочетъ 
издашь старинныхъ Рускихъ пѣсемь *).  — Ко
нечно пѣсни сіи уступаютъ 
упомянутыхъ стихотвореній 
С1І1И, за шо превосходятъ ихъ 
историческихъ иовѣсінвовапій, 
мешовъ, и наконецъ стихосложеніемъ; 

нѣкоторымъ изъ 
въ своей древно- 
справедливоспіію 
выборомъ пред*  

а длл

*) Собраніе Г. Прача весьма недостаточно, я 
ровершенио съ другою цЪлію издано.
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людей образоваяныхъ, піитическое изображеніе 
исіііиннмхъ страстей и чувствованій столько 
же занііманіельнТ.е уро4.іивой любви Т>рагана 
Зміевича, сколько дѣянія Петра и Екатерины, 
подвиги Руыянцова Задунайскаго и Долгорукаго 
Крмчскаго, превосходнѣе похожденій Соловія- 
ра'бойника, Дуная молодца п подобныхъ имъ ви
тязей

Любя старину, я рѣіпился заняіпся изданіемъ 
старинныхъ Рускихъ пѣсень сего народнаго 
памятника дѣяній, нравовъ и обычаевъ дѣдовъ и 
прадѣдовъ наніііхъ. *) Зная однакоже, сколь 
трудно, и почти невозможно, одному человѣку 
и притомъ не выѣзжая изъ Петербурга, издать 
хорошую книгу въ подобномъ родѣ, принялъ я 
намѣреніе пригласить симъ любителей стари
ны участвовать въ моемъ занятіи, для чего и 
предлагаю здѣсь планъ моего изданія.

ІІзда іе сіе будетъ сосінояпіь изъ інеітги не- 
болыіівхъ книжекъ. Въ первой книжкѣ будутъ 
помѣщены стихотворенія историческія и вооб- 
ціе повѣствовательныя, опіличаюіціяся зани
мательностію происніеспівій и слогомъ

Въ второй стихотворенія лирическія и 
собственно элегическія , заслуживающія также 
особенное уваженіе по изображаемымъ предме
тамъ и слогу.

Въ третьей стихотворенія ніуточныя, са
тирическія и аллеіоричщ'кіл

Въ четвертой стихотворенія, относящія
ся къ обрядамъ или обычаямъ, какъ то хоровод- 

' ныл пѣсни и проч.
Въ пятой стихотворенія, невоінедіпія по

чему либо въ первыя четыре книги или же по 
напечатаніи оныхъ собранныя , также отрыв
ки изъ тѣхъ, которыя вь цѣлости не заслужи

*) До сихъ поръ собрано уже мною около 
трехъ сотъ старинныхъ Рускихъ стихотворе
ній.
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вали быть помѣй(ены йли не оохраяились пре
даніемъ.

Въ шестой вновь переложенныя спіариняыя 
Рускія пѣсни и удачныя онымъ подражанія.

Въ оглавленіяхъ будетъ показано , изъ како
го ймеііяо изданія заимствовано каждое стихо
твореніе, или буде напечатано со списка, то 
огйъ кого и когда доставленъ сей списокъ.

Надѣюсь , что любители отечесііівсиной 
старины не откажутся участвовать въ семъ 
изданіи *).  Я же съ своей стороны могу ихъ 
увѣрить, что всякій добрый совѣтъ и участіе 
приму съ искреннею признательностію.

ІІеизЛиіннимъ также щипіаю изложить здѣсь, 
какимъ образомъ поступаю л съ собранными 
мною сіиихоінвореніями.

Главнѣйшее правило при изданіи подобныхъ 
сочиненій есть точность. Обязанъ будучи со
хранишь сіе правило, по вмѣстѣ съ шѣмъ не 
желая перепечаіпывапіь уродливыхъ нашихъ пѣ
сенниковъ, л поступаю слѣдующимъ образомъ^

I. Е(;лп лсінрѣчаеіпся два, три и болѣе 
или списка <)дного и ніогоже стихотворенія , *)  
ню я избираю лучшій изъ ннхъ п всегда почти 
самый старый вмѣсто оригинала, сравниваю съ

*) Само по себѣ разумѣется, что присылае
мыя спіііхоііівореніл должны быть пли нигдѣ не 
папечаіііаііы, или имѣть съ напечатанными боль
шее различіе} въ первомъ случаѣ проту Гг. до
ставляющихъ означать, гдѣ они собраны, во 
второмъ, сохранилось ли сіе различіе въ общемъ 
употребленіи, или ими исправлено. Желающіе 
доставить пьесы могутъ адресоваінсл къ Пт 
дателю Нлагошіліііреинаго Его Высокоблагородію 
Александр)' Ефимовичу Измайлову, живущему па 
пескахъ въ домѣ Моденова ^о збЗ.

*) Нѣкоторыхъ пѣсень имѣю я до двадцати 
изданій.
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НИМЪ прочія, и егли «ижу, что ъъ первомъ 
выпущены или испорчены ііѣкіііпорыл мЪсіпв, 
уцѣлЪвіііія въ лучшемъ видѣ Вг другихъ, піо за
мѣняю ихъ послѣдними, отличая сіи особеннымъ 
знавомъ, показыБйюіцимъ изданіе; испорченные же 
стихи, равно кавъ и замѣчанія о выпусвахъ, вно
шу въ варіанты.

2. Если всііірѣчаепісн мнѣ сіпихопівореяіе, 
въ воторомъ очевидно вставлено нѣгщольво сти
ховъ изъ другаго, таковые стихи помѣщаю въ 
варіантахъ.

3. Слова совершенно новыя, или же проти- 
ворѣчащія, такъ сказать, тону сочиненія, замѣ
няю приличнѣйшими, помѣщая первыя въ варіан
тахъ.

4- Исправляю погрѣтносши противъ приня
той въ сшихошворсиіи гармоніи, еі ли могу 
сіе сдѣлать, не нарушая выраженій «) и означаю 
то въ варіантахъ.

Вотъ правила на которыхъ основываю л 
изданіе собранныхъ мною старинныхъ Рускихъ 
сшихопіворенійі

Кнлзь ЦарталевЪ»

( 1 л/ а л. )

*) Л никогда не позволилъ бы себѣ никакихъ 
поправокъ, еі'ліі бы могъ собрать издаваемыя 
мною сшиихошвореніл изъ устъ простаго на
рода, сохранившаго оныя, но будучи въ необ
ходимости безпреічнанно прибѣгать къ пѣсен
никамъ и зная съ какимъ невниманіемъ издают
ся у насъ сіи послѣдніе, щипіаю упомянутыя 
поправки не только позволительными, но даже 
необходимыми, дабы сколько нибудь приближиш- 
сл къ истинному тексту.

г


